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Sie erfahren in diesem KISS-Whitepaper:

Wie Sie im medizinischen Marketing die Internationalisierung im Blick behalten. 

Wie Sie InDesign-Dokumente schneller in andere Sprachen übertragen können. 

Welche Besonderheiten das Healthcare Marketing mit sich bringt.

Um bis zu  35 % 
kann sich die Zeilenzahl bei einigen Sprachen 

wie Italienisch oder Französisch dehnen, 

je nach unterschiedlicher Sprachstruktur. 
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						          KISS– keep it short and simple



Sie erfahren in diesem KISS-Whitepaper:

Wie Sie im medizinischen Marketing die Internationalisierung im Blick behalten. 

Wie Sie InDesign-Dokumente schneller in andere Sprachen übertragen können. 

Welche Besonderheiten das Healthcare Marketing mit sich bringt.

Healthcare und Life Science Marketing – Übersetzungsskills

Awareness
*****

Im Marketing zählt der Ausbau 

globaler Zielgruppen mit zu 

den größten Herausforderungen.

           G
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 Zielgruppen

Segmentierung

Stilvorlagen definieren  

Aufzählungen in Listen

Verankerte Rahmen

Echte Tabellen

Ebenen erstellen

Elemente gruppieren
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Für alle internationalen InDesign-Akrobaten
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Für Gestaltungsexperten und Kreative ist InDesign meist das Tool der Wahl 

zum Layouten und Veröffentlichen mehrseitiger Dokumente – auch im 

Healthcare und Life Science Marketing. Täglich haben wir es bei medax, 

dem medizinischen Sprachendienst der Transline Gruppe, in unserer DTP-Abteilung 

damit zu tun: Wir erhalten durchdachte Texte, anschauliche Grafiken und Bilder. 

Diese Marketing Essentials können für den Cashflow bei der Investorensuche, 

für Patienten, die von den Wirkstoffen profitieren wollen oder ebenso als 

Information für Ärzte gut sein. Beim Erstellen in InDesign wird vorrangig 

ans heimische Zielpublikum gedacht. Randbemerkungen, Tabellen, eingerückter 

oder umrahmter Content verstärken die optische Wirkung wichtiger Aussagen.

Sind die in InDesign gesetzten Texte und Grafikelemente nicht optimal strukturiert, 

kann es passieren, dass unsere medizinischen Fachübersetzer keine logische 

Struktur vorfinden. Das hat Potenzial für mögliche Fehlerquellen, die im hoch

sensiblen und sicherheitsrelevanten Gesundheitswesen zu zeitaufwändigen 

Rückfragen führen und dadurch die Übersetzung aufhalten.

Die größte Challenge bei der Gestaltung mehrsprachiger Projekte ist das Erstellen 

eines Seitenlayouts, das die Erweiterung des Textes nach der Übersetzung schon 

im Blick hat. Denn bei einigen Sprachen wie Italienisch oder Französisch kann 

sich die Zeilenzahl um bis zu 35 Prozent erhöhen – und bei Patienten, die aufgrund 

ihres Gesundheitszustands schlecht sehen, darf laut regulativen Vorgaben, die 

Schriftgröße im Layout nicht einfach kleiner werden.

In östlichen Ländern schreiben und lesen die Menschen entgegengesetzt unserer 

westlichen Kultur: Arabisch ist in mehr als 25 Ländern und auch bei den Vereinten 

Nationen offizielle Amtssprache – eine der weitverbreitetsten Sprachen der Welt, die 

neben dem Übersetzen das Ändern des Layouts von rechts nach links notwendig 

macht. 

Die Internationalisierung im Blick
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Maschinelle Übersetzung
Saisonal und immer up-to-date: Besonders im 

E-Commerce kommt es beim Übersetzen aufs 

Tempo an. Bei großen Artikelmengen in 

Webshops setzen wir auf künstliche Intelligenz: 

Wir prüfen für Sie, ob MT für Ihre Texte in Frage 

kommt – und setzen die Technologie sinnvoll 

ein.

Post-Editing für höchste Ansprüche
Mit einem „Full Post-Editing“ bereiten wir den 

Output der Maschine für Sie auf: Zusätzlich zu 

inhaltlicher Korrektheit achtet der menschliche 

Post-Editor auf Grammatik, Zeichensetzung 

und Stil. So erhalten Sie einen flüssigen, gut 

lesbaren Zieltext, der im Ergebnis dem einer 

Humanübersetzung gleicht. 

 

On a linguistic
mission

7 einfache Spartipps helfen dabei:Für alle internationalen InDesign-Akrobaten

Textexpansion und Ausrichtung benötigen ein flexibles Layout, entworfen 

von Kennern, die sich mit den Herausforderungen des mehrsprachigen Desk-

top-Publishings und der grafischen Lokalisierung auskennen. Die DTP-Profis 

von medax können in dieser Hinsicht eine große Hilfe sein. Für die Gestaltung 

von Texten und Grafiken in InDesign-Dateien, die für die Übersetzung und 

Lokalisierung vorgesehen sind, haben sie hier ein paar wertvolle Tipps:

Prüfen und korrigieren Sie Formatierungen wie Umbrüche und Einzüge, 

um eine gute Segmentierung im jeweiligen CAT-Tool zu erhalten.

Entfernen Sie Blindtext-Platzhalter (Lorem Ipsum) und nicht genutzte Muster-

seiten aus Ihren Layouts. Diese sorgen beim Übersetzen für Verwirrung.

Haben Sie die Flächen außerhalb der eigentlichen Seiten zum Ablegen von 

Content-Elementen genutzt – und sollen diese Texte auch übersetzt werden? 

Ist Ihre Antwort nein, löschen Sie diese, da sie unnötige Aufwände generieren.

Planen Sie die Kommunikation bilingual oder mehrsprachig? Dann stellen 

Sie die Texte gleich auf verschiedenen Ebenen ein. Trennen und ordnen Sie 

beispielsweise Texte, Bilder und Elemente voneinander. So lässt sich auf 

Bildern Schrift integrieren – dafür setzen Sie die Bildebene einfach nach unten. 

Blenden Sie nicht zu übersetzende Ebenen aus und sperren Sie diese, damit 

sie nicht versehentlich übersetzt werden.

Gliedern Sie Texte in Abschnitte und vermeiden Sie Bandwurmsätze. Löschen 

Sie unnötige Leerzeichen und Tabulatoren – das spart Zeit.

Verwenden Sie die jeweiligen InDesign-Formatvorlagen für Tabellen und 

Aufzählungen, damit die Texte nach der Übersetzung wieder an den richtigen 

Stellen einfließen. 

3

InDesign Skills go global – Whitepaper
Medical Translations.

InDesign-Dokumente schneller in andere Sprachen zu übertragen

1



Das richtige Format für die Übersetzung

Übersetzer arbeiten mit computerbasierten Hilfsmitteln, den sogenannten 

CAT-Tools, und nie direkt in Ihren InDesign-Dokumenten. Dafür exportiert 

unsere DTP Ihre Inhalte für die Übersetzung in ein IDML-Format (InDesign 

Markup Language). Absätze, Tabellen, Aufzählungen und Sätze werden 

dabei automatisch in einzelne Segmente zerlegt. Je besser und konsistenter 

die Segmentierung, umso geringer die Übersetzungskosten. Es liegt also 

beim Ersteller, die InDesigns so zu strukturieren, dass sie leicht von der 

Hand gehen. Übrigens: Wir empfehlen immer, uns auch eine PDF-Ansicht als 

Referenz mitzugeben. So können unsere Übersetzer die Texte besser in den 

Kontext des Gesamtwerks einordnen.

Stilvorlagen definieren

Um aus gestalterischer Sicht den Überblick zu behalten, bieten Absatzformate 

alle nötigen Funktionen, um Texte für Übersetzungen zu formatieren. Zeichen- 

und Absatzformate in InDesign sorgen für ein einheitliches Layout Ihrer 

Markenbotschaften. Manuelle Formatänderungen hingegen werden nicht 

automatisch übernommen, und Parameter wie Schriftgröße oder Farbgebung 

können sich verändern. Durch fehlende eindeutige Absatzformate erhöht sich 

der Zeitaufwand der DTP beim Zurückübertragen der Übersetzung.

Aufzählungen in Listenform gestalten

Bedienen Sie sich beim Erstellen nummerierter Listen eines InDesign-Listentyps. 

So stellen Sie sicher, dass sich Ihre Aufzählungen auch nach der Übersetzung 

selbsttätig aktualisieren. Manuelles Nachjustieren reduziert sich so auf ein 

Minimum.
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Mit verankerten Rahmen arbeiten

Mögen Sie dennoch kreative Designelemente in Ihren Listen verwenden, 

zeichnen Sie die grafische Zahl in einem verankerten Rahmen, der mit dem 

Text des Listenelements paginiert ist. Sind grafische Aufzählungszeichen oder 

Zahlen nicht mit den dazugehörigen Textelementen verankert, verdoppelt 

sich die Anzahl der Elemente, die manuell neu positioniert werden müssen. 

Wird Ihre InDesign-Datei in Dutzende von Sprachen übersetzt, dann spart das 

Verankern am Ende viele Stunden.

Nur echte Tabellen in InDesign verwenden

InDesign verfügt über hervorragende Tabellenvorlagen. Vorteil: Bei echten 

Tabellen passen sich alle Zellen, Container und Regeln automatisch an die 

Texterweiterung durch die Übersetzung an.

Ebenen in InDesign erstellen

Es ist sehr einfach, Ebenen in InDesign hinzuzufügen, die Text oder Grafik 

enthalten können, ohne dass der jeweils andere Bereich oder Inhaltstyp 

verändert wird. Durch eine möglichst klare Zuordnung spart dieser einfache 

Schritt viel Zeit bei der Internationalisierung, da Sie sich die unterschiedlichen 

Sprachversionen für verschiedene Regionen separat anzeigen lassen können.

Elemente gruppieren, die zusammenbleiben sollen 

Wenn eine Gruppe von Grafiken und Textfeldern in einer festen Position 

zueinander bleiben sollen, ist es eine gute Praxis, sie zu gruppieren. Auf diese 

Weise stellen Sie sicher, dass die gruppierten Objekte ihre richtige Position 

beibehalten – auch wenn sich der Text durch Textexpansion bewegt.
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Besonderheiten des Healthcare Marketings 
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Regulierter Markt 

Nicht alle Produkte dürfen offen beworben werden. Das Werbeverbot gilt für 

verschreibungspflichtige Arzneimittel in der Publikumswerbung – fast weltweit. 

Lediglich in den USA und Neuseeland ist es erlaubt.

Indirekte Absatzwege

Der Arzt stellt ein Rezept für seine Patienten aus, und diese Behandlung wird 

im Normalfall von der Krankenkasse bezahlt. Für Healthcare Marketer bedeutet 

das, dass sie für den Verkauf gleich alle Akteure überzeugen müssen – alle 

Zielgruppen, die in die Entscheidung involviert sind.

Schon gewusst?  

InDesign Skills go global – Whitepaper

Umsatzwachstum ist und 

bleibt eins der wichtigsten 

Kampagnenziele im 

Marketing, gefolgt 

von Brand Awareness.

Und auf den dritten Platz 

rückt die Produktwerbung. 
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						         Ends with a KISS.
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Übersetzung medizinisch-pharmazeutischer Fachtexte

Voller Leidenschaft für anspruchsvolle multilinguale Kommunikation übersetzen wir in alle Sprachen 

weltweit. Wo möglich, automatisieren wir Ihre Prozesse rund ums Sprachenmanagement individuell – so 

haben Sie weniger Aufwand und mehr Zeit. www.medax.de 

medax –ein Unternehmen der Transline Gruppe

Für Fragen rund ums Thema Übersetzung steht Ihnen Markus Selent gern zur Verfügung.

Telefon +49 8142 66937-20 oder mselent@medax.de

Medical Translations.

Ein Blick in die Zukunft globaler Marketingtrends

Künstliche Intelligenz und Analytics helfen Marketer ein besseres, genaueres und lebhafteres Bild der 

Zielgruppen zu gewinnen, um diese Zielgruppen besser zu verstehen und im besten Fall vielleicht 

sogar deren unausgesprochene Wünsche und Erwartungen zu entdecken.

Ausblick: Spannende neue Produkt- und Serviceerlebnisse in der Virtual und Augmented Reality 

oder im Metaverse schaffen, durch Social Commerce den Schritt von Unterhaltung zu Sales maximal 

verkürzen oder durch die Nutzung digitaler Währungen auch die Bezahlung möglichst

komfortabel und kundenfreundlich gestalten. 

Quelle: https://www2.deloitte.com/de/de/pages/technology/articles/global-marketing-trends-2023.html
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